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C, WP/ u wi : 
OHOGARU SHOKA. 


Japanische Volksmeladien 
des OSAWY SERUJI 
Japanese Tolk-songs edited by 5awaSf| 


Als Arranged for 


Charaktersfückerı-Klavier "Plans characterise pieces MS 


bearbeitet von by 


GEORG CAPELLEN 回 


9226. 








NOTIZ. 


elodien und Texte sind der Broschüre 
NUR ce: aus der japanischen Volks- 
schule« von R. Lance entnommen (abgedruckt 
in den »Mitteilungen des Seminars für orientalische 
Sprachen zu Berlin«, Jahrg. III Abt. ı, 1900, Reichs- 
druckerei). Der Herausgeber der Sammlung, ISAWA 
Srurr。ist der in Japan als Musikkenner und Päda- 
goge sehr geschätzte zeitige Direktor des höheren 
Lehrerseminars in Tokyo. 

Zur Orientierung über das Wesen der japani- 
schen Musik dienten dem Bearbeiter die Schriften 
von L. Riemann, Dr. MÜLLER, Dr. G. WAGENER, 
R. Dittrich, sowie namentlich die japanischen 
Studien von 〇 . ApraHam & E. M. von HoRN- 
BOSTEL (Sammelbände der internationalen Musik- 
gesellschaft IV, 2 [1903], verlegt bei BRErrkopr 
& HÄRTEL). In musiktheoretischer Beziehung sieht 
sich Bearbeiter gezwungen, auf seine 1903 bei 
C.F. Kaunt Nachf., Leipzig, erschienene Broschüre: 
Die »musikalische« Akustik als Grundlage 


der Harmonik und Melodik hinzuweisen. 





= 
N 
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IN の | EEE 


IE melodies and text are taken from the 
pamphlet by R. Lance, “Songs from the 
Japanese National Schools”, in the “Mit- 
teilungen des Seminars für orientalische Sprachen 
zu Berlin”, Year III, Pt. 1, 1900 (Imperial Press). 
The editor of the collection, Isawa Suujt, is the 
present director of the higher Training College 
in Tokyo, and is much esteemed as a musical 
connoisseur and teacher. 

As bearing on the peculiarities of Japanese 
music, the arranger has availed himself of the 
writings of L. Riemann, Dr. MÜLLER, Dr. G.WAGENER, 
R, Dittrich, and more especially of the Japanese 
Studies by O. ABRAgAw & E. M. HoRNposrgr 
(Sammelbande der Internationalen Musikgesell- 
schaft, IV, 2 [1903], published by Brerrxorpr & 
HARTEr). As regards musical theory, the arran- 
ger feels compelled to draw attention to his 
pamphlet: Die “musikalische” Akustik als 
Grundlage der Harmonik und Melodik, 
published in 1903 by C. F. Kauntr Nachf., Leipzig. 


I. 


Kimi ga yo. 
Japanische Nationalhymne. 


Altjapanischer Text, Melodie von Hayashi Hiromori, 
Klavierbearbeitung von Georg Capellen. 


Herrn Ludwig Riemann in Eßen gewidmet. 


Kimi ga yo. 
Japanese National Hymn. 


Old Japanese text, melody by Hayashi Hiromori, 
Piano-arrangement by Georg Capellen. 



































Unsres Herrschers Haus 

mög’ vieltausend Jahre blühn, 
bis der Kieselstein 

wandelt sich zum Felsenberg 
und von Moos umsponnen wird. 


Deutsche Übersetzung (R. Lange).**) 


Andante. 


May our Sovereign’s House 
blossom many thousand years, 
till the boulder 

returns to the mountain, 


and isembedded in the moss. 





















































*) Tonleiter:bcd.fg(a)b 


**) Diese und die folgenden japanischen Melodien und Textübersetzungen 
sind der Broschüre „Lieder aus der japanischen Volksschule“ von 
R. Lange entnommen. 








*) Scale: bbc d . f g (a) bb 


**) This, and the following Japanese melodies and translations (in Ger. 
man) of the text are taken from the pamphlet: “Songs from the Japa- 
nese National Schools” by R. Lange. 


_ 


Klav. Bibl. Copyright 1904, by Breitkopf & Hartel. 
Stich und Druck von Breitkopf &Härtel in Leipzig. 24604 Auffiihrungsrecht vorbehalten. 
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Toshi tatsu. Toshi tatsu. 
Neujahrslied. New Year Song. 


Gedicht von Oyama Sakunos’ke, Melodie von Inagaki Senyei, Poem by Oyama Sakunoske, melody by Inagaki Senyei, 
Klavierbearbeitung von G. Capellen. Piano-arrangement by G. Capellen. 











ito Sais tants) kyo uno On boro rasmari_. hi ka ri ka ga ya ku hi no mi 


k 
2. to shi_ ta tsu kyö_ no LEE BONO i wa i ta) te@tatruschizno mus 

















a. 0, ga nA mi:wa > narkastigkererie wa.ga_.ki mi” ‘chi yo ni- 7yortioezus yous ni 
na bi ka nu kuni wa Pnarkaurı kesseri wa ga_ ku ni chi yo ni yo ro zu yo ni. 
4. Zum hehren Glanz der Sonne, 1. To the sublime glory of the Sun, 

die heut, wo das Jahr beginnt, which to-day, when the year begins, 
vom hohen Himmelszelte strahlt, radiates from high heavens vault, 
schauet Jedermann empor. every eye is turned. 

Lang’ lebe unser Herrscher! Long live our Sovereign! 

2. Die Fahnen mit der Sonne, 2. To-day, when the year begins, 

die heut, wo das Jahr beginnt, the banners with the Sun, 
zur Feier jedes Haus aufstellt, which makes festival in each house, 
in jeder Landschaft wehen sie. flutter in every Province. 

Lang’ lebe unser Vaterland! Long live our Fatherland! 


Deutsche Ubersetzung (R. Lange). 


Lebhaft. 
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*) Tonleiter: ga hed | *) Scale: gabed 
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Andante. 
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Andante. 
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sempre staccato 
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IV. 


Miyasan. 


Mein Prinz. 


Gedicht von Shinagawa Yajiro, Komponist unbekannt, 
Klavierbearbeitung von G. Capellen. 





Mi ya sa n Mi ya sa n Oo 














n ma no 
se i ba tsu 


Miyasan. 
My Prince. 


Poem by Shinagawa Yajiro, composer unknown, 
Piano-arrangement by G. Capellen. 








aoe coe chi ra chi ra 
se yo to no ni shi ki no 





fae? teams n 
mi ha ta ja shi ra na i ka 


Su ru no wa 


1. Mein Prinz, mein Prinz, 
was flattert vor deinem Roß 
so lustig im Winde? 
toko tonyare, tonyare na! 
(Rufe zur gegenseitigen Anfeuerung.) 


2. „Das ist das Banner von Brokat, 
so mir der Kaiser übergab, 
daß ich des Hofes Feinde schlag”. 
WiBt ihr das nicht?“ 
toko tonyare, tonyare na! 
Deutsche Übersetzung (R. Lange). 


Allegro. 


sempre stacc. 











1. My Prince, my Prince, 
what flutters before thine horse, 
so proudly in the wind? 


toko tonyare, tonyare na! 
(Signal for volley firing.) 


2. “That is the brocaded banner, 
on me by the Emperor bestowed, 
when I defeated the enemy ofthe Court. 
Know you not that?” 
toko tonyare,tonyare na! 
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Hana saku haru. Hanassakusharte 


Im Lenze, wenn die Blumen blühn. In Spring, when the flowers bloom. 
Gedicht und Melodie von Isawa Shuji, Poem and melody by Isawa Shuji, 
Klavierbearbeitung von G.Capellen. Piano-arrangement by G.Capellen. 
























a ke bono wo_ ha ya-torkus ~o kr mi yo ka shi to_ 


en Ze 
に ーー ニニ ニテ ニー ミー 


ha ru no 


ha na sa ku 
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ho ho ke kyo ho ho ke kyo ke kyo ke kyo ke kyo ke kyo ho ho ke kyo. ho ho ke kyo. 
Im Lenze, wenn die Blumen bliihn, In Spring, when the flowers bloom, 
schaut euch die Morgenrote an, the dawn looks down upon you, 
indem ihr zeitig euch erhebt. when ye rise betimes. 
Vorsorglich singts die Nachtigall The nightingale with careful song 
und weckt die Menschen aus dem Traum. wakes mankind from dreams. 
ho hokekyo ho hokekyo ho hokekyo ho hokekyo. 
(Nachahmung des Gesanges (Imitation ofthe song of the 


der japanischen Nachtigall.) E Japanese nightingale.) 


Deutsche Übersetzung (R. Lange). 


Andante. 
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VI. 


Tenchosets’. Tenchosets’. 
Des Kaisers Geburtstag. The Emperor’ birthday. 


Text und Melodie von Isawa Shuji, Poem and melody by Isawa Shuji, 
Klavierbearbeitung von G. Capellen. Piano-arrangement by G.Capellen. 








1. kyö_ wa_ ju i chig(watsu mi kk y 
2. i mawa_ ju i chig(watsu mi k kano hi ru yo_ 


に 


o_ a sa hi ni ka ga ya ku hi noma ru no_ 
Oo u mide mo i samashi ku_ 


= 
9 
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ko ku ki wa ka do nami hi ra-hi ra_. ko ku ki Wa ka dorna'mischr Serra iger 
u chida su shuku ho do-n do-n don.. u chi da su shuku hö__ do-n do-n don_. 

1. Heute ist des elften Monds 1. To-day is of the eleventh month 
dritten Tages Morgen. the morning of the third day. 
Die Landesfahne Haus bei Haus The country’s colours, on each house, 
mit der roten Sonne, flushed with the Sun, 
sie glänzet in der Morgensonn), glitter in the dawn, 
im Winde lustig flattert. and proudly wave in the wind. 
Die Landesfahne Haus bei Haus The country’s colours on each house 
im Winde lustig flattert. proudly wave in the wind. 

2. Jetzo ist des elften Monds 2. Now is of the eleventh month 
dritten Tages Mittag. the morning of the third day. 
Laut donnert der Salutschuß Loud thunder the salutes, 
bum, bum, bum, boom, boom, boom, 
den man löst unerschrocken which bravely are discharged 
zu Lande und zu Wasser. o’er land and water. 
Es donnert der Salutschuß Now thunder the salutes, 
bum, bum, bum. boom, boom, boom. 

Deutsche Übersetzung (R. Lange). 

Allegretto. 



































































































































*) Tonleiter: fga.cd.f Klay. Bibl. *) Scale: fga.cd.f 
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Koi yo. Koi yo. 
Karpfen. Carp. 


Text und Melodie von Isawa Shuji, Poem and melody by Isawa Shuji, 
Klavierbearbeitung von G, Capellen. Piano-arrangement by G.Capellen. 
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ee ee re 
1. ko do mo ko do mo tsu to me yo ko domo en ya ra ho 
BU kon 12 YO)! ko “ise yo ha ya se no ko i yo jo bo ra jon jon jon . 
* 
at Ne een = 

en ya ra ho ho ho ku ru ma wa sa ka womo no bo ru na ri. 
jo bo ra jon jon jon tay Ki wo:mo* tsu’ Herne wa noe DO res yom ae 

1. Kinder, Kinder! 1. Children, children! 
Seid emsig, ihr Kinder! Be industrious, o children! 
enyaraho ho ho.**) enyaraho ho ho**) 
Den Hügel fährt sogar Even up the hill 
der Wagen hinauf. the carriage mounts. 

2. Karpfen, Karpfen! 2. Carp, carp! 
Der Stromesschnellen Karpfen! Swiftly moving in the stream! 
jobora jon jon jon ***) jobora jon jon jon.***) 
Den Wasserfall gar schließlich Finally he ascends 
erklimme doch! the waterfall. 

Deutsche Übersetzung (R. Lange). 

Allegretto. 
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*) Tonleiter:e.gahcde oder *) Scale:e.gabcde or 
pahiodie. F gabcde.g 


**) Ermunternder Zuruf solcher, die etwas Schweres tun, hier der Ar_ 
beiter, die den Wagen schieben. 


**) Cry of the coolies, as they push the carriages. 


“**) Veranschaulicht das Plätschern des schwimmenden Karpfens, der ***) Imitative of the carp swimming, who, according to tradition, van. 
nach der Überlieferung den Wasserfall überwinden soll. quishes the waterfall. 
Klav. Bibl. 
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45 
VIII. 
Temariuta. 
Song of maidens playing ball. 


Temariuta. 


Ballspiellied für Mädchen. 


’ 


er unknown 


Piano-arrangement by G.Capellen. 


Text by Fukuwa Bisei, compos 


Text von Fukuwa Bisei,Komponist unbekannt, 


Klavierbearbeitung von'G.Capellen. 
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de 


Every time the maidens, with the flat ofthe hand, strike the balltothe 


ground, they sing a verse. 


sa te o me 


n jOueSa te 


ha 


to yo to shi go ko ku ga 


de 





So oft der Ball mit der flachen Hand zur Erde geschlagen wird, sin- 


gen die Madchen einen Vers (R. Lange). 





ee se 


Allegretto. 
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Kazoeuta. Kazoeuta. 
Lied zum Zählen. A Song of numbers. 

































































Alte japanische Melodie, nach der ein sehr bekanntes Old Japanese melody, after which a very well-known 
Neujahrslied gesungen wird (R. Lange), New Years Song is sung (R. Lange), 
Klavierbearbeitung von G. Capellen. Piano-arrangement by G. Capellen. 
ee. 
De 
MER o_O 7 A | ge ee Tr re eee 
ees 人 
4 0 も OiE0SO SNEO az hi to to Uitte chusa kore wor 
2. Tu aaettsu to yf ae ek fumed 2.00 ya kyo. aarda aad leche SOa tA 1 まき 
Szesere 1 
6 == Se 
ka ki te wa mir ku nigsro hi to de na Ama Rios dean et 
ta no shi ku ku Zra’suzmo ki mi no o jt pie nantes kia ie Oro 1 ee 
Andante. 
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*) Tonleiter: e fis g.hc.e | © Scale:e ff g.bc.e 
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Aogimiyo. 
Schauet in die Hoh! 


Text und Melodie von Isawa Shuji, 


Klavierbearbeitung von G. Capellen. 





a o gi mi yo_ Fu ji no 


1. Schauet in die Hoh’! 
Wie des Fuji hoher Gipfel 
über andere emporragt, 
ragt des Sonnenaufgangs Reich 
über die Länder der Welt. 


トゥ 


. Schauet hin, ihr Leute! 
In der Kirschenblüte, 
duftend in der Morgensonn’, 
zeigt sich Japans echter Geist. 
Deutsche Übersetzung (R.Lange). 


Andante. 
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Aogimiyo. 
Gaze upwards. 


Poem and melody by Isawa Shuji, 
Piano-arrangement by G.Capellen. 











ta ka ne no 


1 i ya ta ka ku 
2. miyoyahi to_ awssashıeni.ni.o/ u 


zo. ya_ mato gokorowa a rawaru ru_. 











hi i zuru ku nino sonosuga ta_. 


1. Gaze upwards! 
As of Fuji the lofty crest 
towers above all others, 
sothe Empire of the Rising Sun 
towers above all lands of the earth. 


bo 


. Gaze upwards, ye people! 
In the cherry blossom 
scenting the dawn 
is reflected Japan’s true spirit. 


rit. atempo 
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Manabe! Manabe! 
Lernet! Study! 


Text und Melodie von Isawa Shuji, Poem and melody by Isawa Shuji, 
Klavierbearbeitung von G.Capellen. Piano-arrangement by G. Capellen. 











mama ni na Ia € ya nara € ta yu_ma zu u ma zu 


manabe ya mana be mi ko to_ no_ 














Lernet, lernet! Study, study! 

wie des Kaisers Wort befiehlt, As the Emperor's word decreed: 
lernet, lernet Study, study! 

nicht erschlaffend, unverdrossen! without flagging, cheerfully! 

Bringet dann das Lernen Then bring study 

schnell zu einem Schluß swiftly to a close, 

und tummelt euch im Spiel, and busy yourselves in play 

im Garten, wo die Blumen blühn. in the garden, where bloom the flowers. 


Deutsche Übersetzung (R. Lange). 


Andante. 














































































































Bed 


*) Tonleiter: de fis. a hd Qo, ae Klav Bibi} *) Scale: de ff „abs a Bed. 
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XII. 
Arı. Ari. 


Ameise. The Ant. 
Text und Melodie von Isawa Shuji, Poem and melody by Isawa Shuji, 
Klavierbearbeitung von G. Capellen. Piano-arrangement by G.Capellen. 




































































CSLW OUDDT NEDYO ニ ニ ya yo ko do mo_ to- mo no ta me ni fen ChiLwo\ Amos" ) 
* 
Se SE 
Oeshitmiacde. ha tao tra kis (ke na ge na» sa a ri wo mi ya yo. ko do. mo-_. 
Seht die Ameisen, Consider the ants, 
holla, ihr Kinder! look, ye children! 
Um der Genossen willen for the sake of a comrade 
das Leben sogar even their lives 
setzen sie tapfer ein. stake they bravely. 
Dieser Heldenmut! This indeed is heroism! 
Seht die Ameisen, Consider the ants, 
holla, ihr Kinder! | look, ye children! 


Deutsche Ubersetzung (R. Lange). 


Allegretto. 
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XIULI. 
Kigensets: Kigensets’ 


Text by Masakaze, melody by Isawa Shuji, 
Piano-arrangement by G.Capellen. 


Text von Masakaze, Melodie von Isawa Shuji, 
Klavierbearbeitung von G. Capellen. 
(Kigensets is the name of a great Japanese festivalonthe 11th of February, 
in memory of the foundation of the empire by the Emperor Jimmu. 


According to Japanese mythology, Ninigi, the ancestor of the Japanese 
Emperor, descends from heaven to the summit of Takachiho (R. Lange)). 


(Kigensets’ ist der Name eines großen japanischen Feiertages (11.Febr), 
zum Andenken an die Begriindung des Reiches durch den Kaiser Jimmu. 
Nach der japanischen Mythologie soll der Vorfahr der japanischen Kai. 
ser, Ninigi, über dem Gipfel des Takachiho vom Himmel herabgestiegen 
sein (R. Lange). 
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1. Heute gerade ist’s erfreulich, 1. To-day indeed is it gratifying 
zu jener groBen Regierungszeit emporzuschauen, to look back to that great reign, 
da Gras und Baum sich neigten vor dem Sturme, when the grass and trees bow before the storm, 
der vom hohen Gipfel des in die Wolken ragenden which roars down from the high crest of Takachiho 
Takachiho herniederbrauste. towering above the clouds. 
2. Heute gerade ists erfreulich, 2. To-day indeed is it gratifying 
zu jener Regierungszeit emporzuschauen, to look back to that great reign, 
die sich badete in den Wellen der Güte, which was steeped in the waves of goodness, 
größer als die Fläche des Teiches von Haniyas), greater than the expanse of the Pool of Haniyas, 
der dem Ocean gleicht. which is like to the ocean. 


Deutsche Übersetzung (R. Lange). 


Andante. 
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Con moto. 
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XIV. 


Sakura. Sak utas 
Kirschblüte. Cherry - Blossoms. 


Dichter und Komponist unbekannt, Poet and Composer unknown, 


Klavierbearbeitung von G. Capellen. Piano-arrangement by G. Capellen. 

















Saskusra! Sam Habe igell 


Ya yoi no so ra 





























Kirschblüte! Kirschblüte! Cherry-blossoms! Cherry-blossoms! 

In dem Lenzeshimmel, As far as one can see 

So weit man ihn überblicken kann, In the spring heavens, 

Sind es Nebel oder Wolken? Is that mist or cloud? 

Onein! denn Blütenduft verbreitet sich. No! forthe fragrance ofthe blossoms 
[diffuses itself. 

Wohlan denn, wohlan denn! Come then, come then! 

Laßt uns schauen gehn! Let us go and see them! 


Deutsche Übersetzung (R. Dittrich). 


Andante. EN 
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Verlag von BREITKOPF & HÄRTEL in LEIPZIG. 


Nippon Gakufu. 
Sechs japanische Volkslieder 


gesammelt und für das Klavier bearbeitet 
von 


Six Japanese Popular Songs 


collected and arranged for the Pianoforte 


by 
RUDOLF DITTRICH. 


Preis Mark 3.— netto. 





Zweite Folge. Second Series. 


Zehn japanische Lieder Ten Japanese Songs 


gesammelt und für das Klavier bearbeitet collected and arranged for the Pianoforte 


von by 
RUDOLF DITTRICH. 


Preis Mark 3.— netto. 


Rakubai. 


Fallende Pflaumenblüten. 


Japanisches Lied mit Koto. Für Klavier bearbeitet 
von 





Falling Plum Blossoms. 


Japanese Song with Koto arranged for the Pianoforte 


by 
RUDOLF DITTRICH. 
Preis Mark 1.50 netto. 








für Violine mit Klavier gesetzt 
von 


Sechs originale chinesische und Japanische Melodien | Six Original Chinese and Japanese Songs 


for Violin and Pianoforte arranged 
by 


HUGO RIEMANN. 
Preis Mark 2.60. 


Shogaku Shoka. 


Japanische Volksmelodien des Isawa Shuji Japanese Folk-songs edited by Isawa Shuji 


Als Charakterstticke fiir Klavier bearbeitet Arranged for Piano as characteristic pieces 
von by 


GEORG CAPELLEN. 
Op. 26. Preis Mark 3.—. 








Segenbringende Keisahren. 


Nationalroman und Schilderungen aus Japan 


von 


Dr. F. A. JUNKER von LANGEGG. 





. Band. Vasallentreue. Geh. Mark 3.—, geb. Mark 4.—. 


1 
2. Band. Schilderungen aus Japan. Mit einer Karte von Japan. Geh. Mark 3.—, geb. Mark 4.—. 
3. Band. Schilderungen aus Japan. Geh. Mark 3.—, geb. Mark 4.—. 





| Druck von Breitkopf & Hartel in Leipzig. 
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Boston Public Library 
Central Library, Copley Square 


Division of 
Reference and Research Services 


Music Department 


The Date Due Card in the pocket indi- 
cates the date on or before which this 
book should be returned to the Library. 


Please do not remove cards from this 
pocket. 
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